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Venha descobrir Évora! Um local 
envolvente com a capacidade 
única de nos surpreender através 
dos seus recantos, praças, 
inúmeros jardins e ambientes
mágicos.

ÉVORA
THEMATIC
TOURS

uma parceria / a jointventure

M’AR De AR Hotels
Compadres do Fresco

Come and discover Évora! 
A place of a magnificent 
beauty, and an amazing 
power to surprise you 
through its hidden corners,  
innumerous squares and
magic gardens. 



One hour journey aboard  our  tramways, escorted by a heritage interpreter,  specialized 
in Art History, Conservation, Restoration or Plastic Arts. Available daily,  mornings, 
afternoons or warm Summer evenings.  Guided tours in Portuguese, English and Spanish.

Reservas / Reservations  
T  284 475 413 / M  911 158 698
info@compadresdofresco.com
www.compadresdofresco.com

Conteúdos da visita concebidos por / Contents of the visit conceived by
Spira - Revitalização Patrimonial Lda.

IGREJA DO ESPÍRITO SANTO Anexa ao colégio jesuíta do Espírito 
Santo, conserva  interessantes obras de talha e pinturas a fresco da 
vida de Santo Inácio de Loyola.

ESPÍRITO SANTO CHURCH Next to the Espirito Santo Jesuit 
College, keeps interesting carved wood masterpieces, paintings and 
frescoes picturing  the life of Saint Ignatio of Loyola.

TEMPLO ROMANO Assistiu ao crescimento urbano e foi 
respondendo  às diversas necessidades da cidade, servindo como 
atalaia, açougue, forca, museu e anexo da Inquisição.  

ROMAN TEMPLE This millenial temple answered the needs of the 
city through times and was used as watchtower, butcher’s shop, 
gallows, museum and an annex to the Inquisition.

AQUEDUTO ÁGUA DE PRATA Desde o século XVI que se estende ao 
longo de  18 quilómetros partindo da Graça do Divor e chegando à 
cidade,  abastecendo  abundantemente  os fontanários eborenses. 

ÁGUA DE PRATA AQUEDUCT From the 16th century on, the Évora 
Aqueduct stretches for over 10 miles from Graça do Divor to the city.

TEATRO GARCIA DE RESENDE Nasce da necessidade cultural das 
elites oitocentistas eborenses, verificando-se na sua arquitectura a 
profunda influência italiana do Scala de Milão.

GARCIA DE RESENDE THEATRE Built out of the cultural needs of 
elites of the 800’s, the result was a beautiful showroom of Italian 
influence, very similar to the Teatro Alla Scala in Milan.

PALÁCIO D. MANUEL Ultimo vestígio daquele que foi o Paço Real da 
cidade de Évora, sofreu profundas obras de conservação e restauro 
efectuadas nos anos 40 do século XX.

D. MANUEL PALACE This palace is the last trace of the Royal Palace 
of the City of Évora, and is the ultimate result of the restoration work 
made by the Government in the 40’s. 

MURALHAS DA CIDADE A cerca romana e muçulmana depressa 
deixou escapar o crescimento do tecido urbano e justificou-se a 
construção de uma nova muralha de perímetro mais alargado.

CITY WALL The Roman and Moorish wall was not big enough to 
hold the city growth and a new city wall was built with a much 
larger  perimeter.

Percurso com a duração de 1 hora utilizando carros eléctricos, sempre acompanhado 
por um Intérprete do Património especialista em História da Arte, Conservação e 
Restauro ou Artes Plásticas. Todos os dias, de manhã, à tarde ou nas noites quentes 
de Verão. Visitas em Português, Inglês e Castelhano.


